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Sicherheitshinweise  und Montageanleitung 

Vielen Dank, dass Sie sich für den Trusstilt® entschieden haben! 

Sie erhalten einen professionellen Neigekopf, um eine Vielzahl an AV Geräten sicher an Traversen 

montieren zu können. Der Trusstilt® darf dabei nur bestimmungsgemäß verwendet werden.  

Der Trusstilt® erlaubt einen Neigebereich von bis zu 105°, und darf um die horizontale Kippachse 

rotiert sowohl stehend, stirnseitig, sowie hängend montiert betrieben werden. Der Hersteller 

übernimmt dabei keine Verantwortung für an den Trusstilt® montierte Geräte, die entsprechenden 

Freigaben über die verwendeten Winkelbereiche, Windlasten etc. sind vom jeweiligen Hersteller 

der Geräte und Anbauteile einzuholen. Weiterhin obliegt die Erstellung einer dem Ort und Einsatz 

entsprechenden Statik dem Anwender. Durch Neigung des Trusstilt® verschiebt sich ggf. der 

Schwerpunkt der aufgebrachten Last. Dies ist für den Trusstilt® im Rahmen der freigegebenen 

Lastfälle berücksichtigt, muss aber für die Gesamtstatik beachtet werden! 

 

Aufgebrachte Lasten sind in jedem Fall gegen Verdrehen, Verrutschen, Herausrutschen, Lösen und 

Absturz zu sichern, die geltenden Vorschriften am Aufstellungsort sind entsprechend einzuhalten. 

Dynamische Lasten sind unzulässig. Während Montage und Betrieb können zusätzliche 

Sicherungsmaßnahmen erforderlich sein. 

 

Bitte lassen Sie aufgrund der möglichen Lasten und Gewichte die nötige Sorgfalt walten! 

Beachten Sie diese Bedienungsanleitung, und stellen die Bedienung ausschließlich durch geschultes 

Fachpersonal sicher. Verwenden Sie keine sichtbar beschädigten Bauteile oder Werkzeuge, 

kennzeichnen Sie diese deutlich und ziehen sie bis zur ordnungsgemäßen Instandsetzung aus dem 

Verkehr. Diese Bedienungsanleitung ersetzt nicht den gesunden Menschenverstand und eine 

umsichtige Arbeitsweise! 
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Safety instructions 

Thank you for choosing Trusstilt®! 

You will receive a professional tilt head for securely attaching a wide range of AV equipment to 

trusses. The Trusstilt® must only be used for its intended purpose. 

The Trusstilt® allows a tilt range of up to 105° and may be installed pointing up, horizontally or 

downward, rotated around the axis of tilting. The manufacturer takes no responsibility for devices 

mounted on the Trusstilt®. The relevant approvals regarding the tilting angles used, wind loads, 

etc. must be obtained from the respective device manufacturer! Furthermore, the user is 

responsible for preparing a structural analysis appropriate to the location and application!  

Tilting the Trusstilt® will shift the centre of gravity of the load applied. This is taken into account 

for the Trusstilt® within the scope of the approved load cases, but must be considered for the 

overall structural analysis. 

 

Applied loads must always be secured against rotating, slipping, sliding out and falling; the 

applicable regulations at the installation site must be observed accordingly. Dynamic loads are not 

permitted. During install and operation additional securing may be necessary. 

Please exercise the necessary care due to the possible loads and weights! 

Observe these operating instructions and ensure that only trained specialist personnel operate the 

equipment. Do not use any visibly damaged components or tools; mark them clearly and remove 

them from service until they have been properly repaired. 

 

 

Think Solutions GmbH 

Herrnstrasse 3 
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Wichtige Sicherheitshinweise: 
Der Trusstilt® ist ein für den professionellen Event-Einsatz konzipiertes Verbindungselement für 

eine Vielzahl an AV-Geräten und temporäre Konstruktionen aus Traversen, und darf nur von mit 

der Bedienung vertrautem Personal bedient werden. Fehlbedienung oder unsachgemäße 

Anwendung außerhalb der in dieser Bedienungsanleitung festgelegten Anwendungen und 

Handhabungs-vorschriften können zu schweren Personen- und Sachschäden führen. Beachten Sie 

auch Gefahren, die nicht unmittelbar vom Trusstilt® selbst ausgehen, sondern bei der 

Positionierung und Bestückung/Demontage auftreten können, wie z. B. lose aufgelegte Lasten, 

Werkzeuge und Zubehörteile während der Montage/Demontage, Bodenbelastbarkeiten durch 

erforderliche Ballastierungen und Anderes!  

Der Anwender ist für die sichere Gesamtkonstruktion  

und Bedienung verantwortlich!  

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise unbedingt auf, und zögern Sie 
nicht bei Fragen den Hersteller zu kontaktieren! 
© 2025, Diese Bedienungsanleitung wurde mit größter Sorgfalt erstellt und überprüft. Alle Angaben, 
Abbildungen und technischen Informationen entsprechen dem Stand der Technik zum Zeitpunkt der 
Drucklegung bzw. Veröffentlichung. Dennoch können Fehler, Irrtümer oder Abweichungen nicht 
vollständig ausgeschlossen werden.  Änderungen im Zuge technischer Weiterentwicklungen bleiben 
vorbehalten. 

Important safety information: 
The Trusstilt® is a connecting element designed for professional use at events for a wide range of 

AV equipment and temporary structures made from trusses, and may only be operated by 

personnel familiar with its operation. Incorrect operation or improper use outside the applications 

and handling instructions specified in this operating manual can result in serious personal injury 

and property damage. Please also be aware of hazards that do not originate directly from the 

Trusstilt® itself, but which may arise during positioning and assembly/disassembly, such as loosely 

placed loads, tools and accessories during assembly/disassembly, floor load capacities due to 

necessary ballasting and other factors.  

The user is responsible for the overall safety of the construction  

and operation!  

Be sure to keep this operating manual and safety instructions, and do not hesitate to contact the 

manufacturer if you have any questions!  

© 2025, This operating manual has been compiled and checked with the utmost care. All details, 

illustrations and technical information correspond to the state of the art at the time of printing or 

publication. Nevertheless, errors, mistakes or deviations cannot be completely ruled out. We reserve 

the right to make changes in the course of technical developments.  
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1. Allgemeine Anforderungen an den Benutzer 

 Es dürfen nur körperlich und mental geeignet Personen zur Bedienung eingesetzt werden. 

(keine Beeinträchtigungen durch Alkohol, Drogen, Medikamente oder Krankheit). 

 Vor Aufnahme der Tätigkeit muss der Benutzer mit den Gefährdungen vertraut sein und eine 

Einweisung erhalten haben. 

 Es darf nur geschultes Fachpersonal mit Erfahrung im Umgang mit Traversen und 

Hebevorrichtungen eingesetzt werden. Nach Möglichkeit ist im Team zu arbeiten, und die 

vorgenommenen Handlungen nach dem Vier-Augen Prinzip zu überwachen.  

 Persönliche Schutzausrüstung (PSA) ist je nach Einsatzumgebung zu tragen  

(Sicherheitsschuhe, Helm, Handschuhe). 

General requirements for users 

 Only persons who are physically and mentally fit (not impaired by alcohol, drugs, medication or 

illness) may operate the Trusstilt®. 

 Before commencing work, users must be familiar with the hazards and have received instruction. 

 Only trained personnel with experience in handling trusses and lifting devices may be employed. 

Where possible, work should be carried out in teams and the actions taken should be monitored 

according to the dual control principle.  

 Personal protective equipment (PPE) must be worn depending on the operating environment 

(safety shoes, helmet, gloves). 

2. Allgemeine Sicherheitsgrundsätze 

 Die Herstellerangaben (Bedienungsanleitung, zulässige Belastung gemäß Statik, Neigungswinkel, 

horizontale Lage der Drehachse) sind strikt einzuhalten. 

 Jede Vorrichtung ist vor der Benutzung auf sichtbare Schäden, Verformungen, Korrosion, gelöste 

oder fehlende Teile und Schrauben zu prüfen. Die Benutzung bei sichtbaren Beschädigungen,  

z. B. Bauteile verbogen, eingekerbt, gerissen, korrodiert oder unvollständig, ist strikt untersagt. 

 Umbauten oder Veränderungen an der Vorrichtung sind unzulässig.  

 Es dürfen nur Originalteile oder zugelassene Zubehörteile verwendet werden, 

Ersatzteile, Schrauben und Kugelsperrbolzen sind beim Hersteller erhältlich.  

 Bei Unsicherheiten kontaktieren Sie bitte den Hersteller!                   

General safety principles 

 The manufacturer's instructions (operating instructions, permissible load according to statics, tilt 

angle, horizontal position of the axis of rotation) must be strictly observed. 

 Each device must be checked for visible damage, deformation, corrosion, loose or missing parts 

and screws before use. Use in the event of visible damage, e.g. bent, notched, cracked, corroded 

or incomplete components, is strictly prohibited. 

 Modifications or alterations to the device are not permitted.  

 Only original parts or approved accessories may be used. 

 Spare parts, screws and ball locking pins are available from the manufacturer. 

 If you are unsure, please contact the manufacturer!             
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3. Aufstellung und Standort  - Installation and location 

 Der Untergrund muss eben, standsicher und tragfähig sein – beachten Sie auch eine ggf. 

erforderliche Ballastierung, die Windverhältnisse und rechtliche Vorgaben am Aufstellort. 

 Setzen Sie die Vorrichtung nicht auf instabilen oder unebenen Flächen ein, und beachten Sie die 

zulässige Bodenbelastbarkeit (z. B. Schotter, ungesicherte Podeste, Doppelböden, 

Fußbodenheizung). 

 Bei Außenanwendungen und Anwendungen mit Hallenwind sind Wind- und Wettereinflüsse zu 

berücksichtigen. Der Trusstilt® selbst ist in Deutschland für Windzone II (Binnenland) bei Gesamt-

Aufbauhöhe unter sieben Metern in allen zulässigen Montagelagen auf Zug - und Druckbelastung 

gerechnet. Bei Windgeschwindigkeiten ab 25m/s ist der Betrieb unzulässig. 

 Diese Berechnung beinhaltet NICHT die entsprechende Traversenkonstruktion, Ballastierung 

sowie die Eignung der aufgebrachten Lasten. 

 Der Trusstilt® darf in beliebiger Einbaulage betrieben werden, sofern die Drehachse horizontal 

ausgerichtet ist. Eine seitlich liegende Montage ist unzulässig. 

     
 

                 

 

 

 

 

 

                

 The ground must be level, stable and load-bearing – also take into account any necessary 

ballasting, wind conditions and legal requirements at the installation site. 

 Do not use the device on unstable or uneven surfaces, and observe the permissible floor load 

capacity (e.g. gravel, unsecured platforms, raised floors, underfloor heating) 

 For outdoor applications and applications with indoor wind, wind and weather influences must 

be taken into account The Trusstilt® itself is designed for use in wind zone II (Germany inland) 

with a total installation height of less than seven meters in all permissible mounting positions for 

tensile and compressive loads. Operation is not permitted at wind speeds of 25 m/s or higher. 

 This calculation does NOT include the corresponding truss construction, ballasting or the 

suitability of the applied loads! 

 The Trusstilt® may be operated in any installation position, provided that the axis of rotation is 

horizontal. Horizontal laying installation is not permitted.  
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 Eine ausreichende Absperrung oder entsprechende Maßnahmen gegen unbefugtes 

Betreten/Beklettern sowie seitliche Stößen ist ggf. einzurichten  

 Der Betrieb des Trusstilt® dauerhaft im Freien sowie auf See ist unzulässig. 

 

 Sufficient barriers or appropriate measures against unauthorised access/climbing and lateral 

impacts must be put in place if necessary. 

 The Trusstilt® must not be operated permanently outdoors or at sea. 

4. Belastbarkeit und Betrieb – Loads and operation 

 Die zulässige maximale Last darf nicht überschritten werden, und ergibt sich aus den in der 

Bauteilstatik exemplarisch nachgewiesenen AV-Produkten, und deren Abstand und Lage des 

Schwerpunktes zur Basisplatte, Windangriffsfläche, Ort und Art der Krafteinleitung in die 

Deckplatte. Der Hersteller unterstützt gerne bei der Verifizierung! 

 Die Belastbarkeit über alle Winkel und in allen zugelassenen Montagelagen beträgt  

maximal 75 Kilogramm, aber kann bei Überschreitung einzelner limitierender Faktoren auch 

darunter liegen! Beachten Sie, dass auch bei ausreichender Tragfähigkeit des Trusstilt® ggf. die 

aufgebrachte Last NICHT für den vorgesehenen Belastungsfall zugelassen ist. Diese Freigabe ist 

vom Benutzer beim jeweiligen Hersteller einzuholen! 

 Der Betrieb ist ausschließlich mit beiden Bolzen gesteckt zulässig. 

 Bei unsicherem Verhalten des Trusstilt® oder des Gesamtaufbaus (z. B. Geräusche, Instabilität, 

Bewegungsspiel) ist der Aufbau sofort zu stoppen und prüfen. 

 Das parallele oder serielle Verbinden mehrerer Trusstilts ist unzulässig. 

 

 The permissible maximum load must not be exceeded and is determined by the AV products 

verified in the component statics, their distance and position of the centre of gravity to the base 

plate, wind exposure area, location and type of force application to the cover plate. The 

manufacturer will be happy to assist with verification! 

 The load capacity across all angles and in all approved mounting positions is  

a maximum of 75 kilograms, but may be lower if individual limiting factors are exceeded! 

Please note that even if the Trusstilt® has sufficient load-bearing capacity, the applied load 

may NOT be approved for the intended load case. This approval must be obtained by the user 

from the respective manufacturer! 

 Operation is only permitted with both bolts inserted. 

 If the Trusstilt® or the entire structure behaves unpredictably (e.g. noises, instability, movement), 

stop the assembly immediately and check it. 

 Connecting several Trusstilts in parallel or in series is not permitted. 

 

Die Statik mit relevanten Montagehinweisen und  

nachgewiesenen Lastfällen finden Sie zusätzlich hier zum Download: 

The structural analysis with relevant assembly instructions and  

verified load cases can be also found here for download: 
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Windangriffsfläche                                                  Schwerpunkt                                             Gewicht 

Windage                                                                    Center of gravity                                      Weight 

 

 

 

 

 

                                                     

 Der Trusstilt® ist bestimmungsgemäß ausschließlich für die winkelverstellbare Verbindung von 

Traversen und geeigneten AV-Geräten (z. B. Lautsprechern, Displays, Projektoren) zugelassen. 

 Aufgebrachte Lasten, insbesondere solche ohne werkzeugfeste Montage, sind gemäß der vor Ort 

geltenden einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften gegen Verdrehen, Verrutschen oder 

Herabfallen zu Sichern. Der Trusstilt® verfügt über drei Durchführungen, um die Last z. B. mit 

Spanngurten bis 30mm Breite zusätzlich an der Deckplatte zu fixieren. 

 
 The Trusstilt® is only approved for use in connecting trusses and suitable AV equipment (e.g. 

loudspeakers, displays, projectors) at adjustable angles. 

 Applied loads, especially those without tool-fixed mounting, must be secured against twisting, 

slipping or falling in accordance with the relevant accident prevention regulations applicable on 

site. The Trusstilt® has three feed-throughs for additionally securing the load to the cover plate, 

e.g. with ratchet straps up to 30 mm width.  
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5. Einstellung des Neigewinkels – Adjusting tilt angle 

 Der Neigewinkel kann in 2,5° Schritten von 0 bis 105 Grad über den doppelten Lochkreis in den 

Seitenwangen mit zwei Kugelsperrbolzen eingestellt werden. Der angezeigte Neigewinkel bezieht 

sich auf die Horizontale Lage der Basis, und wird von 0 –  60° an der außenliegenden Skala, und 

von 65 – 105° an der innenliegenden Skala angezeigt. 

Die Bolzen dürfen nur im unbelasteten Zustand gezogen oder gesteckt werden, eine bereits 

aufgebrachte Last ist vor der Winkelanpassung in geeigneter Weise zu stabilisieren, und gegen 

Kippen/Drehen zu sichern. Das Kippen der Last ist langsam und kontrolliert vorzunehmen. 

Beachten Sie unbedingt, dass sich durch den Kippvorgang der Schwerpunkt der Last sowie des 

gesamten Aufbaus aus Last, Trusstilt®, Traverse und ggf. Ballast verschiebt! 

 The tilt angle can be adjusted in 2.5° increments from 0 to 105 degrees using the double bolt 

circle in the side cheeks with two ball locking pins. The angle of inclination displayed refers to the 

horizontal position of the base and is shown from 0 to 60° on the outer scale and from 65 to 105° 

on the inner scale. The pins may only be pulled or inserted when unloaded. Any load that has 

already been applied must be stabilised in a suitable manner before adjusting the angle and 

secured against tipping/turning. The load must be tilted slowly and in a controlled manner. It is 

essential to note that the tilting process shifts the centre of gravity of the load and the entire 

structure consisting of the load, Trusstilt®, truss and, if applicable, ballast. 

 

 

 

 

                                                                     
 

 Beide Sicherungsstifte müssen nach der Einstellung vollständig in die vorgesehenen Positionen 

eingeschoben und verriegelt sein. 

 Both locking pins must be fully inserted and locked into their designated positions after 

adjustment. 

  

! 
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6. Verletzungsgefahren – Risk of injutry 

 Der Trusstilt® hat ein Eigengewicht von ca. 18,5 kg, und sollte daher nur zu zweit bewegt und 

installiert werden.  

 Durch bewegliche Teile besteht Quetschgefahr, insbesondere bei erfolgter Montage an/auf 

Traversen.  

 The Trusstilt® weighs approximately 18.5 kg and should therefore only be moved and installed 

by two people.  

 Moving parts pose a risk of crushing, especially when mounted on/to trusses. 

         
 Bedienen Sie den Trusstilt® immer mit beiden Händen an den aufgezeigten Stellen! 

Greifen Sie beim Justieren oder Pins lösen NIEMALS in/an die Traverse oder den vorderen Spalt 

im markierten Bereich, da hier bewegliche Teile zu Quetsch/Scherverletzungen führen können! 

 Always operate the Trusstilt® with both hands on the places indicated! 

When adjusting or removing pins NEVER reach into/onto the truss or the front gap in the 

marked area, as moving parts here can cause crushing/shearing injuries! 

 Zum Neigen OHNE Last mit beiden Händen in den hintern Spalt greifen,  

um Deckplatte und Basisteil auseinander/zusammenzudrücken. 

 To tilt WITHOUT load, reach into the rear gap with both hands  

 and push the cover plate and base part apart/together. 

 

Griffposition zum Neigen OHNE Last -   Handle position for tilting WITHOUT load 
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 Beim Neigen MIT Last ist die Last beidhändig vorne, oder vorne und hinten zu greifen. 

When tilting WITH a load, the load must be gripped with both hands at the front, and/or at the 

rear. 

 
 

 

 Durch das Lösen der Steckbolzen kann die Last bei unzureichender Stabilisierung unkontrolliert 

durchschwenken. Neben Personenschäden, Schäden am Trusstilt® und der Traverse kann die Last 

selbst beschädigt oder zerstört werden, und Sekundärschäden z. B. durch herunterfallende Teile 

verursachen. Durch die Verschiebung des Schwerpunktes kann die Gesamtkonstruktion instabil 

werden oder kippen. 

 If the load is not sufficiently stabilised, it can swing uncontrollably when the locking pins are 

removed. In addition to personal injury and damage to the Trusstilt® and truss, the load itself can 

be damaged or destroyed, causing secondary damage, e.g. from falling parts. Shifting the centre 

of gravity can cause the entire structure to become unstable or tip over. 

 

 

 

 

 

7. Kontrolle und Wartung 

 Vor jeder Benutzung ist eine Sichtprüfung auf Schäden, Verschleiß oder lose Schrauben 

vorzunehmen. Die Bremswirkung der Neigeplatte wird durch das Anzugsmoment der 

Schraubverbindung im Drehpunkt bestimmt. Die Neigeplatte muss sich ohne Gewalteinwirkung 

bewegen lassen, darf im unbelasteten Zustand aber nicht selbständig in die Ursprungsposition 

durchschwenken. 

 In regelmäßigen Intervallen – spätestens jährlich – ist eine fachgerechte Inspektion durch 

qualifiziertes Personal durchzuführen. Hierbei sind insbesondere Beschädigungen, Korrosion,  

fester Sitz der Schrauben und der optische Gesamteindruck zu prüfen. 

 Die Protokollierung aller Prüfungen und Wartungsarbeiten ist erforderlich. 

 Defekte Teile sind sofort außer Betrieb zu nehmen und durch Originalteile zu ersetzen.  

Bis zur Instandsetzung darf der Trusstilt® nicht weiter betrieben werden.  
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Inspection and maintenance 

 Before each use, a visual inspection must be carried out to check for damage, wear or loose 

screws. The braking effect of the tilt plate is determined by the tightening torque of the screw 

connection at the pivot point. The tilt plate must be able to be moved without force, but must 

not swing back to its original position on its own when unloaded. 

 A professional inspection must be carried out by qualified personnel at regular intervals – at least 

once a year. In particular, damage, corrosion, the fit of the screws and the overall visual 

impression must be checked. 

 All inspections and maintenance work must be recorded. 

 Defective parts must be taken out of service immediately and replaced with original parts.  

 The Trusstilt® must not be used until it has been repaired. 

8. Gewährleistung 

Keine Gewährleistung wird übernommen für Schäden, die entstanden sind durch:  

 Natürliche Abnutzung, nachlässigen Umgang, Einwirkung von Teilen fremder Herkunft, 

Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.  

 Nichtbeachtung der Nutzungsinformationen und der Allgemeinen Sicherheits- und 

Montagehinweise sowie der bereitgestellten Statik.  

 Ungeeignete oder nicht bestimmungsgemäße Anwendung.  

 Fehlerhaftes Aufstellen bzw. Inbetriebnahme durch den Aufsteller oder Dritte.  

 Unsachgemäße Änderungen bzw. Instandsetzungsarbeiten durch Anwender, Käufer oder Dritte.  

 Veränderungen, An- und Umbauten, welche die Sicherheit beeinträchtigen können, sind ohne 

Genehmigung des Herstellers untersagt. 

Warranty 

No warranty is provided for damage caused by: 

 Natural wear and tear, negligent handling, the influence of parts from other sources, the use of 

non-original spare parts. 

 Failure to observe the usage information and the general safety and assembly instructions as 

well as the structural analysis provided. 

 Unsuitable or improper use.  

 Incorrect installation or commissioning by the installer or third parties. 

 Improper modifications or repair work by users, purchasers or third parties. 

 Modifications, additions and conversions that could compromise safety are prohibited without 

the manufacturer's approval. 

 

 

 

Diese Bedienungsanleitung in der aktuellsten  

Fassung kann hier heruntergeladen werden: 

The latest version of this user manual can be downloaded here: 

 

https://www.trusstilt.de/wp-content/uploads/Sicherheitshinweise-Trusstilt-DE-EN.pdf 

https://www.trusstilt.de/wp-content/uploads/Sicherheitshinweise-Trusstilt-DE-EN.pdf

